
 

 
 
 
 
 
 

 

GARANTIA E INSTRUCCIONES DE USO 

GARANTIA E INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO  
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• El fabricante declina cualquier responsabilidad debida a los da-
ños provocados por una instalación incorrecta o no conforme 
con las reglas. 

• La distancia mínima de seguridad entre la encimera y la cam-
pana debe ser de 650 mm. 

•  Comprobar que la tensión de red corresponda a la indicada en 
la placa situada en el interior de la campana. 

•  Para los aparatos de 1ª clase asegurarse de que la instalación 
eléctrica doméstica posea una toma de tierra eficaz. 

•  Conectar la campana a la salida del aire de aspiración mediante 
un tubo de 120 mm de diámetro como mínimo. El recorrido del 
tubo debe ser lo más corto posible. 

•  No conectar la campana a tubos de descarga de humos produci-
dos por combustión (calderas, chimeneas, etc.). 

•  En el caso que en la cocina se utilice de manera simultánea la 
campana y otros aparatos no eléctricos (por ejemplo aparatos 
de gas), debe existir un sistema de ventilación suficiente para 
todo el ambiente. Si la cocina no posee un orificio que comu-
nique con el exterior, hay que realizarlo para garantizar el re-
cambio del aire. 

����

•  La campana ha sido concebida exclusivamente para un uso do-
méstico, para eliminar los olores de la cocina. No utilizarla de 
manera inadecuada. 

•  No dejar llamas libres de fuerte intensidad mientras la campana 
esté funcionando. 

•  Regular siempre las llamas de manera que éstas no sobresalgan 
lateralmente con respecto al fondo de las ollas. 

•  Controlar las freidoras durante su uso: el aceite muy caliente se 
puede inflamar. 

•  La campana no debe ser utilizada por niños o personas que no 
conozcan su uso correcto. 

��������������

•  Antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento, des-
enchufar la campana de la red eléctrica o apagar el interruptor 
general. 

•  Efectuar un mantenimiento escrupuloso e inmediato de los fil-
tros, según los intervalos de tiempo aconsejados. 

•  Para limpiar las superficies de la campana es suficiente utilizar 
un trapo mojado y detergente líquido neutro. 

 

 

650 mm. mínimo 
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Trazar en la pared: 
•  una línea vertical hasta el cielorraso o límite superior, al centro de la zona prevista para el 

montaje de la campana; 
•  una línea horizontal a 650 mm mínimo sobre el plano de cocción. 
 Apoyar como se indica la brida 7.2.1 a 1-2 mm del cielo o del límite superior, alineando su 

centro (muescas) con la línea vertical de referencia. 
•  Marcar los centros de los orificios de la brida. 
•  Apoyar como se indica la brida 7.2.1 a X mm debajo de la primera brida (X = altura chime-

nea superior en dotación), alineando su centro (muescas) con la línea vertical de referencia. 
•  Marcar los centros de los orificios de la brida. 
•  Marcar como se indica, un punto de referencia a 116 mm de la línea vertical de referencia, y 

350 mm sobre la línea horizontal de referencia. 
•  Repetir esta operación en la parte opuesta. 
•  Perforar ø 8 mm los puntos marcados. 
• Introducir los tacos 11 en los orificios. 
•  Fijar las bridas, usando los tornillos 12a (4,2 x 44,4) en dotación. 
•  Atornillar los 2 tornillos 12a (4,2 x 44,4) en dotación en los orificios para la fijación del 

cuerpo de la campana, dejando un espacio de 5-6 mm entre la pared y la cabeza del tornillo. 
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• Antes de enganchar el cuerpo de la campana, apretar los 2 tor-

nillos Vr  situados en los puntos de enganche del cuerpo de la 
campana. 

•  Enganchar el cuerpo de la campana en los tornillos 12a predis-
puestos. 

•  Apretar definitivamente los tornillos 12a de soporte. 
•  Operar en los tornillos Vr  para nivelar el cuerpo de la cam-

pana. 
 

 
Vr 

12a
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Para la instalación de la versión aspirante, conectar la campana al 
tubo de salida mediante un tubo rígido o flexible de ø150 ó 120 
mm, a discreción del instalador. 
• Para la conexión con el tubo de ø120 mm, introducir la brida de 

reducción 9 en la salida del cuerpo de la campana. 
• Fijar el tubo con abrazaderas adecuadas. Este material no se 

proporciona en dotación. 
• Quitar los filtros antiolor al carbón activo (no incluidos en la 

dotación de la campana). 
 

 

Ø150 Ø120 9 
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• Realizar un orificio de ø 125 mm en la repisa de encima de la 
campana. 

• Introducir la brida de reducción 9 en la salida del cuerpo de la 
campana. 

• Conectar la salida del cuerpo de la campana con la parte supe-
rior del mueble colgante mediante un tubo rígido o flexible de 
ø120 mm, a discreción del instalador. 

• Fijar el tubo con abrazaderas adecuadas. Este material no se 
proporciona en dotación. 

• Fijar la rejilla de dirección 8 en la salida del aire reciclado me-
diante los 2 tornillos 12e (2,9 x 12,7) en dotación. 

• Controlar que estén presentes los Filtros Antiolor al Carbón ac-
tivo (no incluidos en la dotación de la campana). 

 

 12e 

8 

9 Ø125 
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• Conectar la campana a la red de alimentación eléctrica insta-

lando un interruptor bipolar con apertura de los contactos de 3 
mm como mínimo. 

• Quitar los Filtros antigrasa y asegurarse que el conector del ca-
ble de acometida esté colocado correctamente en el enchufe del 
motor. 

 

�����,��������
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Chimenea superior 
• Ensanchar ligeramente las dos faldas laterales, engancharlas 

detrás de las bridas 7.2.1 y cerrarlas hasta el tope. 
• Fijar a los lados de las bridas con los 4 tornillos 12c (2,9 x 9,5) 

en dotación. 
 
Chimenea inferior 
•  Ensanchar ligeramente las dos faldas laterales de la chimenea, 

engancharlas entre la chimenea superior y la pared y cerrarlas 
hasta el tope. 

•  Fijar lateralmente la parte inferior en el cuerpo de la campana, 
con los 2 tornillos 12c (2,9 x 9,5) en dotación. 

 

 7.2.1 

12c 

12c 

2.1 

2.2 

2 
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S V1 V2 V3 

L 

 

 

TECLA FUNCIONES 

L Enciende y apaga la luz. 

V1 Enciende y apaga el motor principal en 1ª velocidad. Simultáneamente, entra en 
funcionamiento el Sistema Jet. Esta posición es adecuada para un cambio de 
aire continuo, particularmente silencioso, en presencia de escasos vapores de 
cocción. 

V2 Segunda velocidad del motor principal, permaneciendo en funcionamiento el 
Sistema Jet. Esta posición es adecuada para la mayoría de las condiciones de 
uso, dada la óptima relación entre la cantidad de aire tratado y el nivel de 
rumorosidad. 

V3 Tercera velocidad del motor principal, interrumpiendose el funcionamiento del 
Sistema Jet. Esta posición es especialmente adecuada para afrontar, incluso 
durante prolongados periodos de tiempo, las emisiones máximas de vapor. 
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El modelo de campana que acaba de adquirir emite una cortina de aire por su parte frontal que 
conduce los humos a la zona de aspiración. Con la incorporación de este sistema se aumenta la 
eficacia de extracción a velocidades bajas de motor, disminuyendo el nivel de ruido y el consu-
mo energético. 
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•  Abrir el Confort Panel tirando de él. 
•  Desenganchar el panel del cuerpo de la campana des-

lizando la leva del perno de sujeción. 
•  El Confort Panel no se puede lavar en el lavavajillas. 
•  Limpiarlo externamente con un paño húmedo y de-

tergente líquido neutro. 
•  Limpiarlo internamente usando un paño húmedo y 

detergente neutro; no usar paños o esponjas mojadas, 
ni chorros de agua; no usar sustancias abrasivas. 

•  Una vez finalizada la operación, volver a enganchar 
el panel al cuerpo de la campana en los pernos de fi-
jación y levantarlo cerrando con firmeza. Asegúrese 
que el panel esté bien sujeto. 

NOTA: el Confort Panel lleva incorporado un sistema 
para la correcta recogida de la grasa depositada por los 
vapores de cocción. Téngalo en cuenta al proceder al 
desmontaje del mismo. 

2	����
����	7��
��
•  Los filtros de aluminio pueden lavarse a mano, con 

agua y jabón, o bien en el lavavajillas. Si se opta por 
el lavado en lavavajillas, es conveniente tener en 
cuenta las recomendaciones del fabricante del lavava-
jillas y del detergente. En cualquier caso, se optará 
por el programa corto o ecológico (50-60ºC), sin se-
cado ni abrillantado. Un tratamiento incorrecto de los 
filtros puede perjudicar su aspecto estético, aunque 
no su eficacia de filtrado. 

 ��1��8����� ���2� ������������������9 �����

•  Abrir el Confort Panel tirando de él. 
•  Quitar los filtros, empujándolos hacia la parte poste-

rior del grupo y tirando al mismo tiempo hacia abajo. 
•  Lavar los filtros evitando que se doblen, y asegurarse 

de que estén bien secos antes de volver a montarlos. 
•  Volver a montarlos prestando atención a que la mani-

lla quede hacia la parte visible externa. 
•  Volver a montar el Confort Panel. 
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• No se puede lavar ni regenerar; se debe cambiar cada 4 me-
ses aproximadamente o más a menudo si su uso es muy in-
tenso. 

• Quitar el filtro antigrasa metálico. 
• Quitar el filtro antiolor de carbón activo saturado, operando 

en los enganches correspondientes.  
• Montar el nuevo filtro enganchándolo en su asiento. 
• Montar nuevamente el filtro antigrasa. 
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Lámparas halógenas de 20 W 
• Quitar la pieza metálica, a presión, que sujeta el cristal 

haciendo palanca bajo el anillo y sujetándolo con una mano. 
• Sacar la lámpara halógena del casquillo. 
• Sustituirla por una nueva con las mismas características, te-

niendo cuidado de colocar correctamente los 2 pernos en la 
sede del casquillo. 

• Volver a colocar la pieza metálica a presión 
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• O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade pelos 

danos decorrentes de uma instalação não correcta ou feita não 
em conformidade com as normas da boa técnica. 

• A distância mínima de segurança entre a placa de cozedura e o 
exaustor deve ser de 650 mm. 

• Verifique se a tensão da rede coincide com a indicada na placa 
de características aplicada no interior do exaustor. 

• Para os aparelhos de Classe Ia , certifique-se de que a 
instalação doméstica garanta uma descarga correcta à terra. 

• Ligue o exaustor à saída do ar aspirado utilizando um tubo de 
diâmetro igual ou superior a 120 mm. O percurso do tubo deve 
ser o mais breve possível. 

• Não ligue o exaustor a tubos de descarga de fumaça produzida 
porcombustão (caldeiras, lareiras, etc...). 

• Caso no mesmo local sejam utilizados quer o exaustor, quer 
aparelhos não accionados pela corrente eléctrica (por exemplo, 
aparelhos alimentados a gás), será preciso providenciar uma 
ventilação suficiente do aposento. Se a cozinha não possuir 
uma abertura que comunique com o exterior, providencie a sua 
realização para garantir a entrada de ar limpo. 

����
• O exaustor foi projectado para ser utilizado exclusivamente em 

ambientes domésticos, sendo a sua finalidade a de reduzir os 
odores de cozedura. Não utilize o aparelho de maneira 
imprópria. 

•  As chamas de forte intensidade não devem ficar descobertas  
enquanto o exaustor estiver a funcionar. 

• Regule sempre as chamas de maneira que não sobressaiam do 
fundo das panelas. 

• Mantenha as frigideiras sob controlo durante o uso: o óleo 
excessivamente aquecido pode inflamar-se. 

• O exaustor não deve ser utilizado por crianças ou por pessoas 
não devidamente habilitadas à sua utilização correcta. 

�������AB��
• Antes de efectuar qualquer operação de manutenção, desligue 

o exaustor tirando a ficha da tomada de corrente ou desligando 
o interruptor geral. 

• Faça uma manutenção atenta e rápida dos filtros, respeitando 
os intervalos aconselhados. 

• Para limpar as superfícies do exaustor, é suficiente utilizar um 
pano húmido e detergente líquido neutro. 

 

 

650 mm. mínimo 
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Marque na parede: 
• uma linha vertical que vá até ao tecto ou ao limite superior, ao centro da zona destinada à 

montagem do exaustor; 
• uma linha horizontal a, pelo menos, 650 mm de distância acima da placa do fogão. 
• Apoie o suporte 7.2.1 como indicado, a 1-2 mm de distância do tecto ou do limite superior, 

alinhando o centro deste (entalhes) sobre a linha de referência vertical. 
• Marque os centros dos furos do suporte. 
• Apoie o suporte 7.2.1 como indicado, X mm abaixo do primeiro suporte (X = altura da 

chaminé superior fornecida de série), alinhando o seu centro (entalhes) sobre a linha de 
referência vertical. 

• Marque os centros dos furos do suporte. 
• Marque, com indicado, um ponto de referência a 116 mm de distância da linha de referência 

vertical e 350 mm acima da linha de referência horizontal. 
• Repita esta operação do lado oposto. 
• Fure os pontos marcados com ø 8 mm . 
• Introduza as buchas 11 nos furos. 
• Fixe os suportes, utilizando os parafusos 12a (4,2 x 44,4) fornecidos com o aparelho. 
• Aperte os 2 parafusos 12a (4,2 x 44,4), fornecidos com o aparelho, nos furos para fixação do 

corpo do exaustor, deixando uma fissura de 5-6 mm entre a parede e a cabeça do parafuso. 
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• Antes de fixar o corpo do extractor, aperte os dois parafusos 

Vr  situados nos pontos de montagem do corpo do extractor. 
• Pendure o corpo do extractor nos dois parafusos 12a. 
• Aperte totalmente os parafusos do suporte 12a. 
• Ajuste os parafusos Vr  para nivelar o corpo do extractor. 

 

 
Vr 

12a
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Para a instalação na Versão Aspirante, ligue o exaustor ao tubo 
de saída utilizando um tubo rígido ou flexível de ø150 ou 120 
mm; esta escolha deve ser feita pelo instalador. 
• Para a ligação com um tubo de ø120 mm, instale a flange de 

redução 9 na saída do corpo do exaustor. 
• Fixe o tubo com braçadeiras de aperto adequadas. O material 

necessário não é fornecido com o aparelho. 
• Tire os filtros anti-odor de carvão activo, se presentes (não 

fornecidos com o aparelho). 
 

 

Ø150 Ø120 9 
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• Faça um furo de ø 125 mm na prateleira presente acima do 

exaustor. 
• Instale a flange de redução 9 na saída do corpo do exaustor. 
• Ligue a saída do corpo do exaustor com a parte superior do 

móvel suspenso utilizando um tubo rígido ou flexível de ø120 
mm; esta escolha deve ser feita pelo instalador. 

• Fixe a grade direccionada 8 na saída do ar reciclado com 2 
parafusos 12e (2,9 x 12,7) fornecidos com o aparelho. 

• Certifique-se da presença dos filtros anti-odor de carvão activo 
(não fornecidos com o aparelho). 

 

 12e 

8 

9 Ø125 
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• Ligue o extractor à alimentação utilizando um interruptor de 

dois pólos com uma folga de contacto de pelo menos 3 mm. 
• Retire os filtros contra gordura (ver parágrafo da Manutenção) 

certificando-se de que o conector do cabo de alimentação está 
correctamente instalado na tomada existente do lado do 
ventilador. 
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Chaminé superior 
• Alargue ligeiramente as duas folhas laterais, prenda-as atrás 

dos suportes 7.2.1 e volte a fechá-las completamente. 
• Fixe lateralmente aos suportes com os 4 parafusos 12c (2,9 x 

9,5) fornecidos com o aparelho. 

 
Chaminé inferior 
• Alargue ligeiramente as duas folhas laterais da chaminé, 

prenda-as entre a chaminé superior e a parede e feche-as de 
novo completamente. 

• Fixe lateralmente a parte inferior do corpo do exaustor com os 
2 parafusos 12c (2,9 x 9,5) fornecidos com o aparelho. 

 

 7.2.1 

12c 

12c 

2.1 

2.2 

2 
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S V1 V2 V3 

L 

 

 

TECLA FUNÇÕES 

L Acende e apaga a luz. 

V1 Liga e desliga o motor principal na 1ª velocidade. Simultaneamente, entra em 
funcionamento o Sistema Jet. Esta posição é adequada para uma renovação 
contínua de ar, particularmente silenciosa, na presença de reduzidos vapores de 
cocção. 

V2 Segunda velocidade do motor principal, permanecendo em funcionamento o 
Sistema Jet. Esta posição é adequada para a maioria das condições de uso, dada 
a óptima relação entre a quantidade de ar tratado e o nível de rumorosidade. 

V3 Terceira velocidade do motor principal, interrompendo-se o funcionamento do 
Sistema Jet. Esta posição é especialmente adequada para fazer face às emissões 
máximas de vapor, inclusive durante períodos de tempo prolongados. 
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O modelo de exaustor que acaba de adquirir produz uma cortina de ar na parte frontal que 
transporta os fumos para a zona de aspiração. Com a incorporação deste sistema aumenta-se a 
eficácia de extracção em velocidades baixas do motor, diminuindo o nível de ruído e o 
consumo de energia. 
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•  Abra o painel Comfort puxando pelo mesmo.. 
•  Abra o grupo de iluminação, puxando-o pelo entalhe 

próprio. Desprenda-o do corpo do exaustor, 
deslizando como perno de fixação próprio. 

•  O painel comfort não pode, de modo nenhum, ser 
lavado na máquina de lavar louça. 

•  Limpe-o exteriormente com um pano húmido e 
detergente líquido neutro. 

•  Limpe-o tambén por dentro com um pano húmido e 
detergente neutro; não utilize panos ou esponjas 
molhadas, nem jactos de agua. Não use substâncias 
abrasivas. 

•  Uma vez concluída a operação, voltar a prender o 
painel ao corpo do exaustor nos pernos de fixação e 
levantá-lo fechando firmemente. Certifique-se que o 
painel está bem seguro. 

NOTA: O Comfort Panel tem incorporado um sistema 
para a recolha correcta da gordura depositada pelos 
vapores de cozedura. Deve ter isso em conta ao 
proceder à desmontagem do mesmo. 

2	����
����	7�������
•  Os filtros de alumínio podem lavar-se à mão, com 

agua e sabão, ou então na máquina de lavar louça. Se 
se optar pela lavagem na máquina de lavar louça, é 
conveniente ter em conta as recomendações do 
fabricante da máquina e do detergente. Em qualquer 
caso, optar-se-á pelo programa curto ou ecológico 
(50-60ºC), sem secagem nem brilho. O tratamento 
incorrecto dos filtros pode perjudicar a sua aparência 
estética, embora não prejudique a sua eficacia de 
filtragem. 

 ��1�8������2� ��������9 �����������������
����1���������

•  Abra o Painel Confort puxando-o. 
•  Tire os filtros abrindo os respectivos engates. 
•  Lave os filtros evitando dobrá-los e deixe-os secar 

antes de os reinstalar. 
•  Reinstale-os lembrando-se de manter a pega virada 

para a parte visible exterior. 
•  Feche de novo o painel confort. 
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• O filtro não é lavável e não pode ser regenerado e deverá 
ser substituído aproximadamente de 4 em 4 meses, ou mais 
frequentemente em casos de grande utilização. 

• Retire os filtros metálicos contra gordura. 
• Retire o filtro de carvão activado que está saturado 

soltando os ganchos de fixação. 
• Instale o novo filtro encaixando-o no respectivo lugar. 
• Instale novamente os filtros metálicos contra gordura. 
 

���"	���C��
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Lâmpadas de halogéneo de 20 W 
• Tire o fixador metálico do vidro, encaixado à pressão, 

provocando um efeito tipo alavanca por baixo do anel, 
segurando-o com uma mão. 

• Extraia a lâmpada do suporte. 
• Substitua-a por uma nova de características iguais 

lembrando-se de introduzir correctamente os dois pinos na 
sede do suporte. 

• Monte de novo o fixador do vidro encaixando-o à pressão. 
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CONDICIONES DA GARANTIA 
Mepamsa, S.A., compromete-se a reparar ou repôr de modo gratuito, por un periodo de DOIS 
ANOS, a partir da data de compra, por intermédio dos seus Serviços Técnicos autorizados, as 
peças cujo defeito provenha de causas de fabrico, assim como todos os encargos que origine a 
reparação. 

Esta garantia não inclui: lâmpadas, cristais, plásticos nem peças estéticas reclamadas depois do 
seu uso inicial, nem avarias produzidas por causas alheias à fabricação, ou por usos não 
domésticos. O manuseamento do aparelho por pessoas alheias ao Serviço Técnico autorizado 
pela Mepamsa S.A., resulta a perda da garantia. 

A intervenção nos aparelhos por causa não imputáveis ao produto (má instalação, falta de energia, 
deficiente limpeza dos filtros, etc.) resultará num encargo pela visita realizada pelo Técnico. 

Antes de chamar o Serviço Técnico realize as comprovações básicas de instalação e uso que para 
cada aparelho tenham sido incluídas no livro de instruções. 

Para ter direito a esta garantia é imprescindível acreditar por parte do cliente e perante o Serviço 
Técnico autorizado pela Mepamsa, S.A. a data de aquisição do produto mediante a FACTURA DE 
COMPRA o CEDULA DE HABITABILIDADE da vivenda no caso de electrodomésticos fornecidos 
em vivendas novas. 

Guarde, por tanto, a factura de compra. 

Perante a eventualidade de uma avaria, avise ao Serviço Técnico mais próximo autorizado pela 
Mepamsa S.A., entre os que figuram no directório adjunto e indique na sua chamada os dados de 
identificação do seu aparelho que figuram no presente documento. Todos os nossos Técnicos 
levam a correspondente identificação que os acredita como Serviço Técnico autorizado pela 
Mepamsa S.A. Exija a identificação. 

ESTA GARANTIA É VALIDA UNICAMENTE PARA PORTUGAL 

APARELHO: .......................................................................................... NUMERO DE SERIE: .....................................................  

MODELO: ............................................................................................... COR: .................................................................................. . 

DATOS COMPRADOR 

NOME: .................................................................................................  DATA DE COMPRA: ............... / ............................ / 20....  

MORADA: ............................................................................................ D.P.: ......................LOCALIDADE: ........................................  

TELEFONE: ......................................................................................... DISTRITO: ............................................................................ . 

DATOS ESTABLECIMIENTO VENDEDOR 

NOME: .................................................................................................. DATA DE COMPRA: ............... / ............................ / 20....  

MORADA: ............................................................................................ D.P.: ......................LOCALIDADE: ........................................  

TELEFONE: ......................................................................................... DISTRITO: ............................................................................  

 
 

 
Carretera Zaragoza, km. 5 

Telefone: (+34) 948 36 80 30 
31110 NOAIN (Navarra ) Selo do Estabelecimento 
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CONDICIONES DE GARANTIA 
Mepamsa S.A. se compromete a reparar o reponer de forma gratuita en un período de DOS 
AÑOS, a partir de la fecha de compra y a través de sus Servicios Técnicos autorizados, las piezas 
cuyo defecto obedezca a causas de fabricación, así como todos los gastos que origine la repara-
ción. 

Esta garantía no incluye: lámparas, cristales, plásticos ni piezas estéticas reclamadas después del 
primer uso, ni averías producidas por causas ajenas a la fabricación, o por usos no domésticos. La 
manipulación del aparato por persona ajena al Servicio Técnico autorizado por Mepamsa S.A. sig-
nifica la pérdida de la garantía. 

La intervención en los aparatos por causa no imputable al producto (mala instalación, falta de 
energía, deficiente limpieza de los filtros, etc.) significará cargo por la visita realizada por el Técni-
co. 

Antes de llamar al Servicio Técnico realice las comprobaciones básicas de instalación y uso que 
para cada aparato se incluyen en el libro de instrucciones. 

Para tener derecho a esta garantía es imprescindible acreditar por parte del usuario y ante el Ser-
vicio Técnico autorizado por Mepamsa S.A. la fecha de adquisición del producto mediante la FAC-
TURA DE COMPRA o CEDULA DE HABITABILIDAD de la vivienda en el caso de electrodomésti-
cos suministrados en viviendas nuevas. 

Guarde, por tanto, la factura de compra. 

Ante la eventualidad de una avería, avise usted al Servicio Técnico más cercano autorizado por 
Mepamsa S.A. entre los que figuran en directorio adjunto a documentación técnica e indique en su 
llamada los datos de identificación de su aparato que figuran en el presente documento. Todos 
nuestros Técnicos van provistos del correspondiente carné que les acredita como Servicio Técnico 
autorizado por Mepamsa S.A. Exija su identificación. 

ESTA GARANTIA ES VÁLIDA UNICAMENTE PARA EL TERRITORIO DEL ESTADO ESPAÑOL 

APARATO: ....................................................................................  NÚMERO DE SERIE: ..................................................................  

MODELO: ......................................................................................  COLOR: .........................................................................................  

DATOS COMPRADOR 

NOMBRE: ......................................................................................  FECHA COMPRA: ................... / ...............................  / 20 .........  

DIRECCIÓN: .................................................................................  D.P.: ...................... POBLACIÓN: .......................................... 

TELÉFONO: ..................................................................................  PROVINCIA: ..................................................................................  

DATOS ESTABLECIMIENTO VENDEDOR 

NOMBRE: ......................................................................................  FECHA COMPRA: ................... / ...............................  / 20 .........  

DIRECCIÓN: .................................................................................  D.P.: ...................... POBLACIÓN: .......................................... 

TELÉFONO: ..................................................................................  PROVINCIA: ..................................................................................  

 
Carretera Zaragoza, km. 5 

Teléfono: 948 36 80 30 
31110 NOAIN (Navarra)  Sello del Establecimiento 

 
D i r .  8 9 /33 6 /CEE 

7 2 /23 / CEE 
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